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ru| [lonesoe nccnenoBaHue Kak MHCTPYMEHT OMNpeneneHns BUTabHOCTH
AHI1093bI4HbIX 3aMMCTBOBAHUM PPaHLY3CKOro MONOLEXKHOIO apro

Kyopssuesa H. A.

AnHomauyus. 1lenb paboThl — OllEHKA BUTAJTbHOCTY aHTIOSA3BIUHBIX 3aMMCTBOBAaHMIT KaK MCTOUHMKA (GOp-
MMPOBaHMsI aprOTUUECKOTO BOKaGy/Isipa COBpeMeHHOI (paHIy3CKOi MOJOHEXHM IS AaIbHEIIero ommuea-
HMSI 0COOEHHOCTE CyObsi3bIka 0603HaUEHHON pedepeHTHOI IPyIIbl. ViccaemoBaHye BhIMOJHEHO HA OCHO-
Be SMIMPUUECKOTO MaTepyuasa, TMOJTYYeHHOTO B TIPOIecce M3yueHMs aprororpaduyueckux MCTOUYHUKOB
M aHaIM3a XYA0KeCTBEHHBIX TPOU3BeIeHNI. AHKETUPOBaHYE OCYIEeCTB/SIOCh B AVMCTAHIIMOHHOM (opma-
Te. IHGopMaHTaMU CTaiu pe3umeHTbl OpaHuuyu B Bo3pacTe oT 12 mo 35 jyet. IIpu mpoBemeHUNM ompoca
He BBbISIBJIEeHa TePPUTOPUAIBLHO 00YyCIOBAeHHas s13bikoBast quddepeHnyanms. BausHue reHaepHON Mpu-
HaJIeKHOCTM Ha YIOTpeb/ieHne aHIIOS3bIYHbIX aproTM3MOB B Peul COBpeMeHHO GhpaHIy3CcKoii Mooe-
KV He paccMaTpuBanioch. HayuyHass HOBM3HA pabOThl 3aK/II0YAeTCs B BepuduKamm aHIIUIUM3MOB, 3abuK-
CMPOBaHHbBIX B CJIOBAPSIX apro ¥ MHKOPIIOPMPOBAHHBIX B XY 0KECTBEHHbBIE TEKCThI, 8 TAKKE aHTJIOS3bIUHBIX
HEOJIOTM3MOB, VICTIOb3YEMbBIX B MHTEPHET-KOMMYHMKALIMY U He 3apETMCTPUPOBAHHBIX B CJIOBAPHBIX pabo-
TaX. B pesynbTaTe IOJIEBOTO IKCIIEPMMEHTA OMpeeeHbl YaCTOTHbIE JIEKCEMbl PacCMaTPUBAE€MOTO CO-
IIMOJIEKTA; CYUCTEMATU3VPOBAHbI HEOJIEKCEMBI U MOTyUeHbI (PaKTUUYeCKMe JaHHbIe, BHECEHHbIE B CIIeIVaIN-
3MPOBAaHHbBIN KOPITYC, KOTOPBIA CIIYsKUT OCHOBO# /I KOMILJIEKCHO!M OMArHOCTUKM aHTIOSI3bIYHBIX 3aMM-
CTBOBaHMIT BO PPaHITy3CKOI MOJIOEKHO peunt.

en| Field research as a tool for determining the vitality
of English-language borrowings of French youth argot

N. A. Kudriavtseva

Abstract. The aim of the work is to assess the vitality of English-language borrowings as a source of for-
mation of the argot vocabulary of modern French youth, with the goal of further description of the linguis-
tic features of the studied reference group. The research is based on the empirical material obtained
in the process of studying argotographic sources and analyzing literary works. The survey was conducted
remotely. The respondents were residents of France aged 12 to 35. The survey did not reveal any territorial
linguistic differentiation. The influence of gender on the use of English-language argotisms in the speech
of modern French youth was not considered. The scientific novelty of the work lies in the verification of Angli-
cisms recorded in argot dictionaries and incorporated into literary texts, as well as English-language neologisms
used in Internet communication and not registered in dictionary works. As a result of the field experiment,
the frequency lexemes of the sociolect under consideration have been determined and neolexemes have been
systematized. We have also succeeded in obtaining factual data, which has been added to a specialized corpus
that serves as the basis for a comprehensive diagnosis of English-language borrowings in French youth speech.

BBenenue

Peub cOBpeMeHHO# (hPaHIy3CKOi MOJIOIEKM SIB/ISIETCST HEMCCSIKAEMbIM MCTOYHMKOM HEOIOTM3MOB, 3HAUMTETbHOE
KOJIMYECTBO KOTOPhIX OCHOBAHO Ha aHIJIOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHMSIX. C TeueHeM BpeMeHU HEeKOTOpbIe JIEKCEMbI yCTa-
PEBAIOT, TEPSIIOT CBOIO IOIMYJIIPHOCTD M 3aMEIA0TCST HOBbIMM. I0CTOSIHHOE 0OHOB/IEHME (BPAHITY3CKOrO MOJIOLEKHOTO
CyOBbsI3bIKa 1 HECBOEBpPEMEHHasT (DMKCAIMs TOSIBISIONIXCS Cy6CTaHIapTHBIX CJI0BOGOPM B CIOBApsIX apro 06yc/IaBm-
BalOT MOTPEGHOCTh B AETAJbHOM PACCMOTPEHMM HEKOHBEHI[MOHAJIBHOTO JIEKCMUECKOTO KOHTMHYYMa. 3HAuMTEIbHOe
KOJIMYECTBO MOJIOJEKHBIX apProTH3MOB OCTAETCSI HEIIOHSITHBIM KaK IS IMPOKOTO KPyra HOCKUTEJIel, TaK U ISt CTYIeH-
TOB, OCBaMBaIOIMIMX (PPAHITY3CKUiT SI3bIK, a TAKKe /IS JIMHTBUCTOB, 3aHMMAIOLIMXCS ero ucciemoBaHmem. Heobxomm-
MOCTb BOCIIOJTHEHMSI TIPOO€JIa B M3YUEHMI aHIIOSI3bIUHBIX aPTOTU3MOB B CTPYKTYPe MOJIOIEKHOIO COLMOJIEKTa OIIpe/e-
JIIET aKTYaJIbHOCTh paGOThI.
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st peanu3anum CUCTEMHOTO MUCC/IeA0BAHMS aHTIOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHMIT (PAHITy3CKOTO MOJIOESKHOTO apro
11e71eco06pa3HO PEeLINTDb HYBKeCTeIYIoNMe 3aaun:

1) mpoBecTM aHaIM3 aproTorpadmMIeckux UCTOYHUKOB U Xy OKECTBEHHBIX MPOU3BEAEHMII C 1I€TbI0 COCTABIEHMUS
KopImyca;

2) MHBEHTapU3UPOBATH AHIVIOS3bIYHbIE APTOTU3MBbI JIJISI TIOJIEBOTO VICCIeIOBAHMS;

3) OCyLIeCTBUTb aHKETUPOBAHME /ISl YCTAHOBIEHNS BUTATbHOCTU OTOOPAHHbBIX TEKCUUECKUX eOVHUII.

IpeacTaByM METO[bI, PMMEHSIEMbIe /IS peleHys 0603HaYeHHbIX 3a7a4. [TocpecTBOM MEeTOAA CIIONTHON BbI-
OGOpKM M KOPIYCHOTO aHajM3a COCTaBJIEH IJI0CCApuil, BKIoUammmii 1066 aHIVIOS3bIUHBIX 3aMMMCTBOBaHMI, U3 KOTO-
pbIX oTOOpaHa 21 jiekceMa IjIsI OIpoca MpeacTaBuTeseit ppaHiy3ckoit momoaesku. C60p SMIMPUUECKOrO MaTepuana,
MHKOPIIOPMPOBAHHOTO B XyJOKECTBEHHBII TEKCT, OCYIIECTB/ISICS C TOMOIIBIO KOTMYECTBEHHBIX METOJOB 11 KOHTEK-
CTOJIOTMYECKOTO aHaMM3a. MeTo CMMITTOMATUYECKO! CTATUCTUKY TIPUMEHSIICS )i BBISIBJIEHUST Hauboiee 4acToT-
HBIX QHIVIUIM3MOB IO Pe3y/IbTaTaM aHKETUPOBAHUSI.

MarTepuas ucciaefoBaHNs MPeACTaBIeH JIEKCUKOTpahuueCKMMIU U3TaHUSIMU

e Pertunckas T. U. CinoBapb apro ¢paHIy3cKoii ydalieiicss Mmoaofexu / mog obuy. pex. J. M. Beperosckoii.
M.: IUBPOKOM, 2016;

e Caradec F. Dictionnaire du frangais argotique et populaire. P.: Larousse, 2006;

e Colin].-P., Mével ].-P., Leclere Ch. Dictionnaire de I’argot francais et de ses origines. P.: Larousse, 2002;

e Colpron G. Dictionnaire des anglicismes. Montréal: Beauchemin, 1982;

e Goudaillier J.-P. Comment tu tchatches! Dictionnaire du francais contemporain des cités. P.: Maisonneuve et
Larose, 2001;

e Tengour A. Le dictionnaire de la Zone. Tout I’argot des banlieues. P.: Les Editions de I’Opportun, 2013;

e Vincenti A. Les mots du bitume. De Rabelais aux rappeurs, petit dictionnaire de la langue de la rue.
P.: Le Robert, 2017.

Taxoke 6bITU VICITONb30BaHbI XyIOKECTBEHHbIE TEKCTHI:

e Aymon G. Silent boy. P.: Editions Nathan, 2020;

e Chevallier L. Bloody black pearl. Carquefou: Black Queen Editions, 2021;

e Guene F. Kiffe kiffe demain. P.: Hachettes Littératures, 2004;

e Sandrel J. La chambre des merveilles. Versailles: Edition de I’épée, 2018.

OHJTaliH-UCTOYHUKA:

e Dico sms@anglicismes. https://forums.jeuxonforumsline.info/sujet/737197/dico-sms-chez-anglicismes;

e Le langage secret des adolescents: pourquoi le connaitre? https://etreparents.com/le-langage-secret-des-
adolescents-pourquoi-le-connaitre/;

e Lexique pour comprendre le langage des ados. https://www.doctissimo.fr/famille/education/crise-d-ados/lexique-
mots-adolescents-jeunes;

e Top 24 des expressions de la génération Z a connaitre, c’est pour me tuer?? https://www.topito.com/top-
expressions-gen-z-connaitre;

e Vocabulaire jeu vidéos — Langage/lexique des joueurs et des gamers. https://blogdemec.fr/vocabulaire-jeu-
video-langage-lexique-gamer/.

TeopeTnueckyro 6asy Haieil paboOThl COCTABJISIOT MCCAENOBaHMSI WIEHOB MeKIyHapOmHOV HayYHO-MUCCIIeno-
BaTeIbCKOI JabopaTopuy «[IpobeMbl COLMATBHOTO ¥ TEPPUTOPUATLHOTO Pa3HOPEUNs», IOCBSIIeHHbIe OpraHU3aIn
TI0JIEBOTO 9KCIIEpMMEHTA M OIMCAHMIO ero pe3ynbraTtoB (PeTuHckast, BoiiHosa, 2020a; 2020b), u pa6orsr T. Y. PeTnH-
ckoit (2011; 2017; 2021; 2024), xapakTepusymoliye MeTOAO0NIOIUIO IT0NeBbIX UCC/IeN0BaHMIA ¥ IPMEMbl OLIeHKM BUTANb-
HOCTM aproTMYecKux jekceM. Kpome TOro, Mbl OIMpaIich Ha auccepTaumio GppaHiy3ckoro JuHreucTta A. JKaxcau Jle-
ceBu4 (Gensane Lesiewicz, 2023), cdhoxycupoBaHHOI Ha KOMIIJIEKCHOM aHajIli3e MOJIOAEKHOTO COLMOIEeKTa.

IpakTHMyeckast 3HAYMMOCTD MUCCIeTOBAHMUS 3aK/TI0YAETCS B BO3SMOXKHOCTHM CO3JIaHMSI IJI0CCAPUS aHTIOS3bIYHBIX 3a-
MMCTBOBaHU (PaHITy3CKOTO MOJIOJIEXXHOTO apro Ha OCHOBEe BepUAUIMPOBAHHbBIX JIEKCEM U €T0 IpUMeHeHus B o6pa-
30BaTEJIbHONM IeATeNbHOCTM OIS paspaboTkyu creukypca «IIpo6ieMbl COLMAIbHOTO pasHopeunsi». [IoMUMO 3TOrO,
cioBapHasi paboTa MOXeT GBITh UCIIOIb30BaHa AJIs1 GoJiee yry6IeHHOTO aHaIM3a U3y4aeMoro CyObs3bIKa.

006cyRkaeHue U pe3yIbTaThl

HccnenoBanne ppaHiry3cKOTO MOJIOAEXKHOTO apro 6a3upyeTcs Ha Tpex HarpaB/IeHUsIX, TepBble 1Ba U3 KOTOPBIX — JIeK-
CUKOJIOTMYeCKoe (M3yJyeHMe CJI0Bapei apro) 1 IMHTBOCTMINCTIYECKOe (aHATU3 JIEKCUYECKUX eIMHMALL, SKCTPArMpPOBaHHbIX
U3 Xy[,0KeCTBEeHHBIX IPOM3BeNeHIIT), ITpejIo’KeHHbIe OTeuecTBeHHbIM aproronorom 3. M. Beperosckoii (2011), — cocTas-
JISTIOT OCHOBY c60pa sI3bIKOBOTO MaTepuasa. Iloc/ie peaau3anyy MepBbIx JBYX HAMTPABIEHMI MbI IPUCTYITMIN K SKCITe-
pUMeHTAIbHOMY 3Tally, pa3paboraHHoMy T. V. PeTMHCKOI U 3aK/TIOUAIONeMYCsl B «IIPOBeleHMM MTOIEBBIX UCCIeI0Ba-
HMIT B AMCTAHIIMOHHOM (opMaTe, HAITPaBAeHHbIX HAa KOMILIEKCHBIN COOD SI3BIKOBBIX (DaKTOB U BepubUKaLMK TTOY-
YeHHbIX TaHHBIX» (2023, c. 299). [I1s1 ycTaHOBIEHMS] BUTAIbHOCTM BbIOPAHHBIX aHIIMLIM3MOB Ha TPeTheM JTalle IpoBe-
JIeH OIpOC TpeICTaBUTeIel MHTEpecyoleil HaC pedepeHTHOI IPYIIbI B OHJIAMH-GopMaTe B TeueHue 2024-2025 1r.
LleHHOCTDH TIpUBJIeYEeHNS] MHOOPMAHTOB 3aKII0YAETCS B TOM, UTO IOJIEBOI SKCIIEPMMEHT JaeT BO3MOKHOCTD Olle-
HUTb aKTYaJIbHOCTb MCII0JIb30BaHMS IEKCUUECKUX eVHUL], YDOBEHD MX PAaCIIPOCTPAaHEHHOCTY CPeIy aHKETUPYeMbIX
M YCTAaHOBUTH YACTOTHOCTb BepUMUIIMPYEMBIX CJIOB /)i IOHMMAaHMS IIPoIecca O6HOBIEHNS aprOTUYECKOTO BOKaOY-
napa (Retinskaya, Ponchon, 2024, p. 138). CiegyeT OTMETUTD, UTO HALIMMM PECIIOHIEHTAMU CTaIM ITPEICTaBUTEIN
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yuaileiics 1 paboTalolieit MOJIoaeku B Bo3pacTe oT 12 mo 35 jieT B konudecTse 61 yenoBeKa, IBISIONIMECT Pe3UIeHTAMM
pa3/INYHbIX perMoHOB PpaHIUN.

TSt peanu3aryy moyieBOTO MCCIeOBAHMSI MCTIOTb30BAH OIIPOCHMK, B COOTBETCTBUM C POPMATOM KOTOPOTO MHTED-
BbIOMPYEMBIM I1peJjiaraeTcs JaThb Olpefie/ieH1 e JIeKCeM, yKa3aTh YaCTOTHOCTD C/IOB U MPeAJIOKUTh BApUaHThI 3aMeHbI.
AHKeTa COOEPKUT BOIPOC, KACAIOIMIMIACS TPUMEHEHMS JIEKCUYECKUX eIMHMULL CTapIIMM ToKoieHreM. Heo6XoqMmMocThb
JIAHHOTO IyHKTa 06YyC/I0BIeHa (DaKTOM MCKITIOUEHNST TEpMUHA U3 MOJIOZEKHOTO BOKaOy/Isipa B CIyUae ero 4acToro 3By-
yaHus B peun poauteseit. Huske npencrapieH ¢pparMeHT OHTaiH-aHKeThl (PYCYHOK 1).

Signification du mot "cringe”

KpaTkuit oTBeT

cringe

Je ne comprends pas le mot

J'utilise souvent ce mot

Juutilise ce mot dans des cas rares

Mes parents utilisent ce mot

Ala place de ce mot (cringe) je préfére utiliser

KpaTkuii oTBeT

PI/ICYHOK 1. d)pazmeHm OHﬂaﬁH-aHKemu[JOGaHuﬂ ons OUEHKU sUumMaibHOCMu aHea1053blUHblX 3aumcmaeosaHuit

B xome aHKeTMpPOBaHMS PECIIOHIEHThI YKa3bIBaaM 3HAaUeHMe M3BECTHBIX MM aHIVIMIIM3MOB, OTMeYasy YacTOTy UX
MCIIOJIb30BAHMS, a TAKKE TIePeunCIsiv Haubosiee MpeaIiounTaeMble JIeKCeMbl. Pe3yIbTaThl IIOJIEBOTO UCCAeA0BAHMS
MPOAEMOHCTPUPOBaHbI B Tabnuiie 1.

Ta6muua 1. Pesynsmams! OHAALH-aHKeMUPOBAHUS, NPOBEOEHHO020 C Ye/blo 8epUGBUKAYUL AH2I0A3bIUHBIX JIEKCUUeCKUX eOUHUY, (PPaHLY3CK020
MOJI00e4CH020 apzo

$1 He MOHMMaIO0 Mowu poaurenn
S1 yacTo uc- S penxo uc-
3HauYeHue VICTIO/IB3YIOT BmecTo 3TOrO C/IOBa
Jlekcema 3HaYeHMe JIEKCeMbI M0JIb3YIO C/IOBO | IIO/IB3YIO CJIOBO
coBa 3TO CJIOBO 51 yIIOTPEGISII0
(K0JI-BO YeJ1.) (K0/I-BO YeJl.)
(KOJI-BO 4eJl.) (K0JI-BO 4YeJl.)
CMOTpPETb HECKOJIBKO tryhard, speedrun,
binger e mg . 17 10 30 binge-watcher, regard-
p PR er tout le week-end
GuBHEC. TIOLEIVIL CTPAH- affaire, business, en-
biz PHEC, TIOUEyH, CTp 29 2 12 treprise, boite, bails,
HBIiT
commerce
seins, poitrine,
tchoutch, tétés, rob-
boobs Ipyab 14 42 erts, chest, nibards,
beebz, bzézards,
loches, boobies, breasts
YUCTBIIA, TPE3BBIA, UC-
KpEeHHMW, 30POBBIii, He propre, parfait, tres
clean o[, eficTB1EM HapKO- 2 26 29 bien, tranquille, sain,
TUKOB, XOPOIIIO OpraHu- nickel
30BaHHbIN
a bientot, bye, see you
CU Veupumcs! 53 1 5 tot, bye, you,
salut, a plus
BbI3BIBAIOIINIT YYBCTBO .
CThIZA CTH;HH:XZ YyB- awkward, cringy,
cringe » TP 1y 3 37 19 malaisant, génant,
CTBO HEJIOBKOCTU .
bizzare, flop
(3a ube-JMb0 MoBeeHe)
Ok, ¢a marche, accord
deal Uger! 20 34 € ' '
affaire
. sandwich, burger
dwich 6yTep6po, 40 4 12 : ’
YTEPOPORL casse-dalle
. vite, rapid, speed
fast OBbICTPDIN 8 9 38 &, rapld, speed,
quick, despee
flash OyThIJIKA aJIKOTOJIS, 8 27 22 saut éclair, tease, trés
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51 He MOHMMaIO0 Mowu poaurenu
S yacTo mc- S penxo uc-
3HaueHue VICIIO/IB3YIOT BmecTo 3TOrO C/IOBa
Jlekcema 3HaYeHMe JIEKCeMbI M0JIb3YIO CJIOBO | IIO/IB3YIO CJIOBO
coBa 3TO CJIOBO s1 ynoTpeoisiio
(K0JI-BO YeJ1.) (K0/I-BO YeJl.)
(KOJI-BO 4eJl.) (K0JI-BO 4YeJl.)
OBICTPBIA, rapid
BCIIBIIIKA
. je me chie dessus
flipper 60sThCS 5 35 16 Jem . ’
baliser, flipper
G2G TIOXO SN [ITISt UTPBI 55
job pa6ora 32 24 2 taff, boulot, emploi

boze, pétard, bédo,
spliff, spliffax, oinj,
joint curapera ¢ HApKOTMKOM 5 22 24 3 tazz, baboulin, bozz,
joint, taffe, weed,
herbe, drogue

looké CTUIbHBIN 30 1 15 7 stylé, pimpé
3aBMCUMBIii OT KOMIIbIO- associal, geek, geek
nolife Tepa 8 7 40 1 hermit, gros nerd, try-

harder, terminally online
Oh mon dieu, La vache!
Damn! incroyable / wtf /
Whaou, Wtf, 100% im-

|

ome 0 pore! ! 20 3 possible, Wow! Oh my
gosh, wesh, putain,
merde

shot [103a CIIUPTHOTO 8 29 14 un instantané, shot,

cul sec
paisible, doux, chill,
3 22 26 tranquille, sans alcool,
safe, léger
rapide, pressé, deuspi,
OBICTPBII, HEPBHBIIA, 3 20 28 3 (6bicTpBIil) need for (la cocaine),
HapKOTUK nerveux, tendu du
string
défoncé, fatigué, épui-
N — sé, crevé, shooté, high,
stone 7 4 31 7 défoncé, eclatax, sous
HapKOTUKA .

stup, fonsdé, fonscar,

flex

6€3aJIKOTO/bHbIA,

soft N Lo
MSITKUIA, CTIOKOMHbI

speed

V3yumuB IaHHbIe, TOJMYUEHHbIE B XO[le aHKETUPOBAHMSI, Mbl YCTAHOBMWIM YACTOTHOCTD AHIVIOSI3BIUHBIX 3aMMCTBO-
BaHMi. YUNTHIBAsI KOJIMYECTBO OTBETOB, @ TAKKe KOMMEHTapUU PECTIOHAEHTOB, MbI PACIIpelei Bepuduipyembie
JIEKCUYEeCKMe eIVHUIBI Ha TPU TPYMIIbL. ['PYIITy HMU3KOI YaCTOTHOCTM COCTaBWIM 7 JieKceM: biZ ‘TPOTUBO3aKOHHBIE
cpenku’, CU (see you) ‘mo ckoporo’, dwich ‘6ytepbpon’, G2G (got to go) ‘MHe mopa’, looké ‘cTunbHbIT, nolife ‘3aBucu-
MbIif OT KOMITBIOTEpA’, Stone ‘HaxXOASIIMIICS MTOJ Te/iCTBMEM HAPKOTHKA .

IMoguepKHEM, UTO TOJBKO ABYM MH(POPMAaHTaM yaaaoCh paciigpoBaTh YCEUEHHbI aHIIMIIN3M biz Kak ‘6u3Hec’,
19 yenoBeK MHTePIIPETUPOBAIM CIOBO Kak bisou ‘nouenyit’, 1 — bizzare ‘cTpaHHblif’. [IoUTM MOOBMHA OMPOLIEHHBIX
(29 0TBETOB) He CMOTI/IM IEKOAMPOBATDb JAHHOE 3aMMCTBOBaHMe. YV 6osee 65% MOIOMABIX JIIO/Ieli BI3BAIN 3aTPyAHEHME
coa CU (see you) ‘mo ckoporo’, dwich ‘6yrep6por’. HdopMaHTaM He yAaIoCh KOPPEKTHO OOBSICHUTD 3HaUeHMe 060-
pota peun G2G (got to go) ‘MHe nopa’. HecMoTpst Ha TO, 4TO TpuiaraTesbHoe [00ké ‘CTUIIBHBII OTHOCUTCS K 00IIeMYy
apro, y 30 yesloBeK BO3HMKIIM OIpPeZeieHHbIE CIOKHOCTY C TeKOAUPOBAHMEM 3TON JTEKCUUECKONM eIMHUIIbI. JlekcemMa
nolife ‘3aBMCKMMBIi OT KOMITbIOTEpA’ OKa3ajach MOIY/ISIPHOM TOJIBKO y 7 PecrioHAeHTOB. HeKoTopble MOJIOIbIE JTHOAM
KOHCTaTMpoBaM (pakT mupoKoit pacmpocTpaHeHHOCTH ciioBa nolife 10 neT Ha3ax. HevacToe ucnonb3oBaHme jeKkcude-
CKOJl eIMHUIIBI Stone ‘HaxXOOSIIMIACS TI0J, IeiiCTBMEM HapKOTHKa 3auKCUMpoBaHO 31 aHKeTHMpPYeMbIM; He TOHUMAIOT
3HauYeHMe ¢JioBa 7 MHGOPMAHTOB; 7 UeIOBEK OTMETIIM, YTO JAHHAS CJIOBOGOPMA 3BYUUT B PEUU UX POAUTENEN.

B rpymime cpefHeit 4aCTOTHOCTY MpeAcTaBaeHo 10 aHTIMIM3MOB: binger “Upe3MepHO YBIEKaThCs ; boobs “KeHcKast
Ipynp’; clean ‘MickpeHHMI', ‘He TOJ IeiiCcTBMeM HapKOTUKOB’, ‘Tpe3Bblii’; deal ‘ipojaka HAPKOTUKOB’, ‘crenka’; fast
‘ObICTDBIN; flash ‘MTHOBEHHOE YAOBOJILCTBME , ‘TIOKpAaCHEHYe JINIIA B MOMEHT MHBEKLIMM HAPKOTUYECKOTO Mpernapa-
Ta’; joint ‘curapera ¢ HaprOTUKOM ; OMG (oh my god) ‘Boske Moii!’; soft ‘6e3a/IKOTONbHBII, ‘MATKUIA’, ‘TpUeMIIeMbIif’;
speed ‘GBICTPBIiL’, ‘HAPKOTUK , ‘HEPBO3HBINI’, ‘HATIPSSKEHHBII .

O6paTuM BHMMaHMeE Ha TO, UTO IJIArOJN binger ‘Upe3MepHO yBJIEKaThCs” He yaanoch umeHTuduimposars 17 ompo-
1eHHbIM; 30 aHKeTUPYEMBIX PeIKO MPUOEralT K 3TOMY CJIOBY. Jlekcema boobs ‘kKeHcKas rpyap’ OblIa JeKOAMpPOBaHa
BCEMM pecroHAeHTaMU. TeM He MeHee 42 yJYaCTHUKA OMPOca PeJIKO MPOU3HOCST STOT aproTusM, B TO BpeMsI Kak da-
cTo — 14 uHTEpBBHIOMpPYEeMbIX. OmpallBaeMble Janu CIeayole 06bICHEHUS aHITIMLIM3Ma clean: ‘UCKpeHHMiT’, ‘TIOf-
XOISIIMIA’, “UUCTBII’, ‘“Tpe3Bblit’, ‘He TOJ, JeiicTBMeM HapKOTMKOB’, ‘XOPOILIO OpraHM30BaHHbIN , ‘300poBbIit’. B pas-
JINYHBIX 3HAUEHMSIX JIeKCeMa pelKO MCIIONb3yeTcst 29 pecrioHIeHTaMU, peryyisipHO — 26 aHKeTupyeMbiMu. HacTo
MIPUMEHSIOT aHIINIM3M deal ‘Tipoaska HApKOTUKOB', ‘crenka’ 20 OMpOIIeHHbIX, peaKo — 34 yenoBeka. [IpuiaraTenb-
HOe fast MOSIBNISIETCSI B 3HAUEHMU ‘GBICTPO’, ‘ObICTPBIN 0GBIYHO B BhIPasKeHMSIX fast life ‘UHTeHCUBHAS KU3HB', gotta go
fast ‘MiHe HY>)KHO UATHU (Y4acTo — 9 OTBETOB, pesko — 28). Jlekcuueckast enyHuUIA flash, IpeicTaBIeHHAs B HAIIEM TJI0C-
capuu B 3HAUEHUSIX ‘MTHOBEHHOE YIOBOJBbCTBME’, ‘TIOKPACHEHME JIUIIA B MOMEHT MHBEKLIUM HAPKOTUYECKOTO Tpe-
rmaparta’, TpakTyeTcs 3aIIOJTHSIOIMMM aHKeTY Kak ‘HeOosbllast 6YThIIKA aJKOrojIst’, ‘TIpUKoI’, ‘ObICcTphIii’. Yalle Bcero
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9TO CJIOBO BbIpa’kaeT 3HaueHue ‘Bembliiika’ (23 oTBeTa); 4 nHGOPMaHTa MPEeAIIOUNTAIOT JAHHbBI BapMaHT, TOBOPS
0 OYTBITKE aJIKOTOJIS.

Io6aBuM, YTO K TpYIIIe CpeIHell YaCTOTHOCTM MbI TaKke OTHOCUM aHIIMIM3M joint ‘curapeta C HApKOTMKOM .
H cMoTpst Ha TO, UTO 5 ompanMBaeMbix He CMOIIM OOBSICHUTh 3HAYEHME CJIOBA, 22 PECIIOHAEHTA CKJIOHHBI YacToO MC-
M0JIb30BaTh MMEHHO 3TOT BapuaHT, CITIOpaguyecku — 24 MHTepBblovpyeMbix. AG6peBuaTypa OMG (oh my god) ‘Boxe
MOJ1!” — B TEKYI[M/ MOMEHT Pery/sipHbIii BApUaHT B peun 20 aHKeTUPYeMbIX. AHIJIOSI3BIUHOE 3aMIMCTBOBaHMe soft ‘6e3-
QIKOTOJIBHBIN’, ‘TIOUTM TPE3BbIi’, ‘MITKMIT’, ‘HESKHBII , ‘TIPMEMJIEMbIii’, ‘TPUCTOIHBIN’ TOMY/ISIPHO y 11 pecrioHIeHTOB
B 3HaUeHMM ‘6e3aKOTOJIbHbIN’, MIEHTUUYHOE KOIMYECTBO MH(MDOPMAHTOB MPeAIIOYNTAIOT CJIOBO MpU Tepefave CMbIC/Ia
‘MSITKMIT’, “HESKHBII, ‘CITOKOMHBIN . UTO KacaeTcst aprotusma speed ‘ObICTPBIiL’, ‘HEPBHBI , ‘HAPKOTUK , CJIOBO YACTOTHO
y 15 cy6beKTOB OITpOca B 3HaUEeHMM ‘ObICTPBINT’, Y 5 — B 3HAUEHMSIX ‘ObICTPBIN’ M ‘HAPKOTHUK ; 21 YUACTHUK aHKETMPOBAHMS
penKo BbIGMpPAeT aHIINIIM3M B 3HaUeHMM ‘GbICTPbIN’, 7 — B 3HAUEHMM ‘HAPKOTUK .

TpeTbsl TpyIIa BKIIOUYAeT 4 aproTusma, KOTOpbIe SIBJISTIOTCS Hamubosee TOIMY/SIPHBIMYU CPeAy PeCIOHIEHTOB.
@®paHIy3cKMe SKBUBAJEHThI TUX aHIVIMIIM3MOB MEHee pacipoCTpaHeHbl B MOJIOAEXKHOM peun. CaMble YaCTOTHbIE
AHIJIOSI3bIUHbBIE 3aMIMCTBOBAHMS IIpeiCTaBIeHbl Ha PucyHke 2.

shot n.m. (29) cringe adj., n.m. (37)

job n.m. (32) flipper v.i. (35)

PMCYHOK 2. YacmomHbsle aH2n053bIUHbIE 3AUMCMBOBAHUS, BbISIBIEHHDLE 6 X00e 0168020 UCC1Ie008aAHUS

Kak BupmHO Ha PucyHke 2, JieKcuuecKas eIMHUIIA Cringe ‘BbI3BIBAIONINIT UyBCTBO CThIAA’, ‘CTPAHHBINA’, “UYBCTBO
HEJIOBKOCTM 3a Ube-I60 ToBefeHMe’ SIBJISIETCS CaMOil YaCTOTHOM, UTO TMOATBEPKIAETCS BbIGOPOM 3TOrO CJIOBa
37 uudopmantamu. UyTh MeHee TOMyJsipeH riaaron flipper ‘60siTbes’ (35 aHKeTUpyeMbIX). TpeTbe MeCcTO 3aHMMAeT
CYILIIeCTBUTENbHOE job B 3HaueHMM ‘TioppaboTka’ (32 yenoBeka). KommuecTBO yKaszaBUIMX aHIIMLM3M shot ‘mosa’,
‘TJIOTOK CITMPTHOTO’ COCTaBJISIET 29 UeloBeK.

CrnemyeT YIIOMSHYTb O TOM, UTO MPY 3aTIOJTHEHMM aHKEThl YUaCTHMUKM TIpe/iaraiiM BO3MOXKHbIE BapMaHThI 3aMeHbI
BepuduIMpyeMbIxX c10B. IIpuMeps! GpaHIy3CKUX M aHIJIMICKUX SKBUBAJIEHTOB MpeAcTaBieHbl B Tabmauie 1. PecrioH-
JIeHTHI TIEPEUNCISIN Yke 3abUKCUMPOBaHHbIe B HAIlleM KOPITyCe aproTM3Mbl, @ TaK’Ke HOBbIE JIEKCMUYECKME eIVHMUIIbI.
B pe3ynbpTaTe Halll IIOCCapyit TIOMIOTHUIICS TaKMMM JIeKceMaMu, Kak geek hermit, joueur de Lol, nerd, tryharder, KoTopbie
ObUTY TTPeIJIOKeHbI BMeCTO nolife ‘3aBucUMBbIi OT KoMIbIOTEpa’; binge-watcher, speedrun, tryhard B KauecTBe S5KBUBaJIE€H-
TOB binger “upe3mepHO yBiieKathcs ; boobies, breasts, chest — ananoru boobs ‘keHckast rpyab’; awkward, cringy, flop Hapsi-
Jly C Camoit YaCTOTHOI M TPyZHO 3aMeHMMOIt JIeKCeMOit cringe ‘BbI3bIBAIOIINMIT UYBCTBO CThIAA’, ‘CTPaHHBIA’, “U0yBCTBO
HEeJIOBKOCTH 3a ube-11b0o noBemenne’; spliffax kak aqbTepHaTUBHbIN BApUaHT joint ‘cUrapeTa ¢ HAPKOTUKOM .

YTO KacaeTcs YCTAHOBJIEHHOTO CTATyCa YACTOTHOCTM AHIJIOSI3bIYHBIX 3aMMMCTBOBAHUIl, HEOGXOOUMO OTMETUTD,
YTO JIJIS1 TIOTyYeHus 6ojiee TOUHBIX MTOKa3aTesieii 11e1eco00pa3Ho YUMTHIBATh KOJMYECTBO CJIOBApeit, B KOTOPBIX 3a-
PETMCTPUPOBAHBI IPOBEPSIEMbIE JIEKCEMBI, & TAKXKE X KOHILIEHTPALMIO B XYIOKECTBEHHBIX TeKCTax. Tak, Hanmpumep,
JIeKCHMUecKas eayHuIA joint ‘curapeTa ¢ HAPKOTUKOM , OTHECEHHASI K IPYIINe CpeIHel i YaCTOTHOCTY B XOZE IOJIEeBOTO
9KCIIePUMEHTA, XapaKTePU3YeTCsI BHICOKOI BCTPEUAeMOCTbIO IIPU aHA/IM3e XyJ0KeCTBeHHBIX TeKcToB (Kudriavtseva,
Retinskaya, 2025, p. 85).

Bormpoc 06 MCKTIoUeHnY ONpeie/IeHHbIX JIEKCEM U3 aHATM3UPYEMOT0 BOKaGysIsIpa 1o MpUUMHE UCTIONb30BaHUST ITUX
CJIOB TIPEACTABUTESIMU CTApIIEro IMOKONEHYS], & TAKKe BCIENCTBYE HEOCBeLOMJIEHHOCTY MH(MOPMAHTOB O 3HaYeHUU
AQHTTIMIIV3MOB TaKKe TpeOyeT JanbHelIero u3ydeHus. BaskHO MpoBeCcTH yIiTybeHHOe MCCIeoBaHNe C IPUBJIeYeHNEM
IPYTUX KaTeropuit MOOAesky (MOJIOIBIX JI0Ie, TPOKMBAIOIIMX B ITPUTOPOIAX, TOCIEeN0BATENEN PITT-KYIbTYPHI).

3ak/ouyeHue

TakuM 06pa3oM, MbI IIPUXOAUM K CeIYIOIIUM BbIBOJaM. Takye oArOTOBUTEIbHbIE TATlbl, KAK aHAIU3 aproTo-
rpaduueckux MCTOYHMUKOB U XYAOKECTBEHHBIX IMPOU3BEJEHNI, a TaKKe M3yUeHNe HAyYHBIX TPYIOB, MOCBSIIEHHbBIX
aJITOPUTMY Pas3pabOTKM IMOJEBOTO MCCAeI0BaHMs, HEOOXOMMMBI ISl COCTAaBAEHMUST IJI0CCApUsT aHTIOSI3bIUHBIX 3aMM-
CTBOBAHMIT ¥ BHIOOPKY JIEKCUUECKUX eAVHUIL /IS JaJTbHeIIero BKIIOUeHNsI UX B OHJIAliH-aHKeTHpOBaHue. B mporec-
ce TI0JIEBOTO HKCIIEPMMEHTa HaM yaa0Ch YCTAHOBUTH, UTO BepudulMpyeMble aHIINIM3MbI XapaKTepU3YyIOTCS pas-
JIMYHOM CTENEeHbI0 YaCTOTHOCTM B peuM MUCC/IeqyeMoil pedepeHTHOI rpymimbl. HEKOTOpbIie MOJIOAEXKHbBIE aprOTU3MbI
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B HaCToOsIIee BpeMsi TEPSIOT CBOIO ITOIMY/IAPHOCTDb M 3aMeIIaloTCSI HOBbIMM aHIVIOA3bIYHBIMM JIEKCEMAMMU. HOHy‘leHHbIe
Pe3yabTaThl IIO3BOJIAT OCYLIECTBUTH KOMILJIEKCHOE OIIMCaHMe MOJIOAEXXHOI'O COLIMOJIEKTA.

B kauecTBe IIepPCIIeKTUB JaJbHeNIIero uccaegoBaHms Mbl BUAUM JIE€Ta/IbHOE Mn3y4dyeHyue BUTAJIbHOCTU BepI/I(bI/IL[I/I-

PYEMBIX CJIOB C y4aCTHEM APYTUX MOJOAEKHBIX IPYIII, @ TAK)Ke AMATHOCTUKY He BOIIEIINX B HACTOSIIee aHKeTUPO-
BaHMe CyOCTAaHAAPTHBIX JIEKCEM, TIPECTABISIOMMX SMIIMPUIECKMIT MaTepyasl Haleii paboThI.
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